Né pérputhje me Titulli II
“Themelimi i Shoqérisé Tregtare”,
Nenet 6 e vijues, dhe 68 e vijues t&

Ligjit Nr. 9901, daté 14.04.2008
“Pér Tregtarét dhe Shogérité
Tregtare”, 1 ndryshuar, dhe Nenet
28, paragrafi 3, dhe 32 -36 t& Ligjit
nr. 9723, daté 03.05.2007 “Pér

Regjistrimin ¢ Biznesit”, i

ndryshuar,
ky dokument pérbén:

STATUTI

SHOQERISE

“ECOLOGICAL
HABITAT 88” SHPK

TIRANE/SHQIPERI
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Pursuant to Chapter [1
“Incorporation of Commercial
Company™, Article 6 and following
ones and Article 68 and following
ones of the Law no. 9901 dated
14.04.2008 “On Traders and
Commercial Companies”, as
amended, and Article 28, paragraph
3, and Articles 32-36 of the Law no.
9723, dated 03.05.2007 “On
Business Registration”, as amended,
the present document shall
constitute:

THE ARTICLES
OF
ASSOCIATION OF THE
“ECOLOGICAL

HABITAT 88” SHPK
Company

TIRANA/ALBANIA
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Tirané, mé 16.02.2023

STATUT
I
_ SHOQERISE ME
PERGJEGJESI TE KUFIZUAR

“ECOLOGICAL HABITAT 88"~
SHPK

Sot, mé daté 16.02.2023 (dy mijé ¢
njézeté e tre), né qytetin ¢ Tiranés
duke u bazuar né€ vullnetin e tij &
lirg, t€ ploté dhe t€ pavesuar, Ortaku
I Vetém:

- Znj. Mihaela-Elena Cornea, ¢
bija e Neculal, shtetase Rumune.
lindur mé 06.09.1988, né Rumani
dhe banuese né Rr. “Andon Zako
Cajupi”, Pall.8, Shk.8 Ap. 60/1, me
Nr. Pasurie 2/49+8-60/2, Vol.69,
Fq.288, ZK 8270, Tirang, mbajtése ¢
pasaportés me Nr. 058812207,
madhore dhe me zotési 1€ ploté
juridike pér t€ vepruar, né cilésiné ¢
| ortakut zotérues t€ 100 % (njé gind
pérqind) té kapitalit themeltar té
shogérisé,

ka hartuar dhe nénshkruar kété
Statut, t& pérshtatur me ligjin nr.
9901 daté 14.04.2008 “Pér Tregtarét
dhe Shoqérité Tregtare™, i ndryshuar,
dhe Ligjin Nr. 9723, datg 03.05.2007
“Pér Regjistrimin e Biznesit”, i
ndryshuar, si dhe t& gjitha aktet

Tirana, on 16.02.2023

ARTICLES
OF
ASSOCIATION OF THE
LIMITED LIABILITY
COMPANY

“ECOLOGICAL HABITAT 88”
SHPK

On this day of 16th February, 2023
(twenty twenty three), in Tirana,
having free, absolute and
unprejudiced  will, the  Sole
Shareholder:

- Ms. Mihaela-Elena Cornea,
daughter of Neculai, Romanian
citizen, born on 06.09.1988, in
Romania and residing in St. “Andon
Zako Cajupi”, Pall.8, Shk.& Ap.
60/1, with Property No. 2/49+8-
60/2, Vol.69, Fq.288, ZK &270,
Tirana, holder of passport with no.
(058812207, adult with full legal
capacity to act, and acting in the
capacity of the sole sharcholder of
the 100 % (hundred per cent) of the
company’s founding capital,

has drafted and signed these Articles
of Association based on the Law no.
9901 dated 07.05.2008 “On Traders
and Commercial Companies”, as |
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ligjore dhe nénligjore g& rregullojn#
pozitén juridike t€ veprimtarisé
private.

NENI 1
Baza Ligjore

1.1 Shoggéria harton kété Statut né
pérputhje me Ligjin Nr. 9901,
daté 14.04.2008 “Pér
Tregtarét  dhe  Shogérité
Tregtare™, 1 ndryshuar, Ligjin |
Nr. 9723, dat& 03.05.2007
“Pér Regjistrimin e Biznesit™,
I ndryshuar, dhe té gjitha aktet
ligijore dhe nénligjore @&
rregullojné pozitén juridike té
veprimtarisé private.

NENI 2 ‘
Emértimi i Shogérisé
2.1.  Shogéria tregtare do t& mbajé
emrin “ECOLOGICAL
HABITAT 88* Sh.p.k. ‘

NENI 3
Selia e Shoqgérisé ‘
Selia krvesore e Shogérisé
éshté né adresén: Rr. “Andon
Zako Cajupi”, Pall.8, Shk.8
Ap. 60/1, me Nr. Pasurie
2/49+8-60/2, Vol.69, Fq.288,
ZK 8270, Tirané.

Shogéria do t&  kryejé
aktivitetin e sa] brenda dhe
jashté territorit té Republikés
sé& Shqipérisé, né pérputhje me
parashikimet e legjislacionit |
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amended, and Law no. 9723 dated
03.05.2007 *On Business
Regulation™, as amended, as well as
on all legal and sublegal acts
regulating the legal standing of the |
private activity.

ARTICLE 1
Legal basis

1.1  The Company has drafied and
signed these Articles of
Association pursuant to the
Law  no. 9901  dated
07.05.2008 “On Traders and
Commercial Companies”, as
amended, and Law no. 9723
dated  03.05.2007 *On
Business  Regulation™, as
amended, as well as to all
legal and sublegal acts
regulating the legal standing
of the private activity.

ARTICLE 2
Trade name

The trade name of commercial
company shall be
“ECOLOGICAL
HABITAT 88 Sh.p.k.

ARTICLE 3
Company’s legal seat

3.1 The seat of the Company shall be
headquartered in: St. “Andon
7Zako Cajupi”, Pall.8, Shk.8
Ap. 60/1, with Property no.
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shgiptar né fuqi dhe atij |
ndérkombétar t& zbatueshém.

2/49+8-60/2, Vol.69, Fq.288,
ZK 8270, Tirana.

}_.i‘. whel- SNk g=N\ =0

3.3 Shogéria mund t& krijoj¢ 3.2 The Company shall exercise
shogéri  bija, filiale, degé its scope of activity in and
pérfagésie ose agjenci né Gutside_ the territc_lry of the

e | e el wone W gudais Republic of Albania pursuant
varési t€ saj né té& gjithe i ;
. - . to provisions of applicable
tmitorist B Reubhkes & domestic and international
Shqipérisé  dhe/ose  jashté P
territorit 1€ Republikés s€ 3.3 The Company shall be entitled
Shqipérisé, né ¢do kohé qé to create daughter companies,
¢mohet ¢ arsyeshme prej saj subsidiaries, branches or
dhe me aprovimin e organeve subordinate agencies in the
kompetente sipas entire  Republic of Albania
legjislacionit t& zbatueshém. and/or outside the territory of
the Republic of Albania, at
) N_E_Nl“ o ‘ any time that the Company
Opjekt i shogirist deems  reasonable  upon
41 Objekti i  veprimtarisé bhiainmg the approval. of
ckonomike dhe qéllimi i shoqérisé competent authorities as per
gshté: the applicable legislation.

- Promovimi i‘
géndrueshméring ARTICLE 4
ckologjike t€ planetit, me Scope of activity
ndértime té reja
ekologjike: 4.1 In the company’s scope of

- Veprimtari  ndértimore, | financial activity and purpose are
ndértim té banesave civile, ' included:
industriale, monumentale, - Promotion of planet’s
kompletim té impianteve ecological  sustainability
dhe pérfundim € tyre; with  new  ecological
vepra restaurimi; ndértim buildings;
rrugésh; t& aeroporteve dhe - Construction activity,
hekurudhave; t& galcrivc;‘ construction  of  civil,
1€ urave, té digave, vepra industrial, and
speciale &  betonuara, monumental buildings.
punime hekurudhore,‘ completion and finishing
punime hidraulike; of plants; restoration
ujésjellési; gazsjellsi; works; road construction;
mbrojtieje dhe sistemime | construction of airports

v,y o N 3
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hidraulike, punime té tokés
dhe ndértime  muresh
mbajtése, agrare, pyjore,
punime detare dhe té portit,
t€ pastrimit té ujit té
pijshém. Shogéna do &
kryej& puné pér ndarjen né
parcela dhe té urbanizimit
né pérgjithési, projekiimit,
llogaritjeve statike, drejtim
punésh si dhe t€ veprojé si
koordinuese teknike dhe
administrative me
sipérmarrje t€ tjera;
[nvestimi, zbatimi,
zhvillimi, menaxhimi i
zonave civile, industriale,
turistike, si edhe
shérbimeve t€ tjera t&
veprimtarive tregtare (&
ngjashme ose té lidhura me
to. Krverja e veprimtarive
tregtare né fushén e
ndértimit, pér prodhim dhe
shitblerje 18 materialeve té
ndértimit.

Kryerja e aktivitetit pér
investimin né fushén e
ndértimit, né komplekse
civile, turistike,
industriale, sociale,
komplekseve té tregtimit
dhe t& shérbimit.
Pjesémarrje né projekte
ndértimore, si sipérmarrés,
investitor, konsulent, etj,
né pérputhje me
legjislacionin né fuqi.
Veprimtari ekonomike ng
fusheé e real estate
(pasurive t& paluajtshme),

and railways, galleries,
bridges, dams, special
cemented works of art,
railway and hydraulic
works: works related to
water supply, gas pipeline.;

bulfer and  hvdraulic
systemization works,
groundworks and
construction  of  bearing

walls; agricultural, forest.
sea and port works, and
drinking water treatment
plants. The company shall
carry out works related to
parcel division and
urbanization, in general, to
design, static calculations,
works supervision. as well
as act as a technical and
administrative coordinator
with other enterprises;
Investment,
implementation,
development, and
management  of  civil,
industrial and tourist areas,
as well as other similar
activities with the scope of
activity or related services.
Carrying out commercial
activity in the construction
field related to
manufacturing and
purchase and sale of
construction materials.
Carrying out activity for
investment in the
construction field, namely
in civil, tourist, industrial
and social  complex

gé ka 1€ b&) me negocime,
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ndérmjetésime,
pérfagésime (€ (& tretéve né
fushén e real estate, si né
tregun ¢ brendshém ashtu
edhe né até ndérkombétar.
Shitje, blerje, dhénie me
qira t&€ té gjitha llojeve t€
pasurive (€ paluajtshme,
brenda dhe jasht& vendit, si
dhe ¢do transaksion tjetér
né funksion 1é
pérmbushjes s& objektit t&
veprimtarisé né€ fushén e
real cstate, midis
personave fizike,
personave juridike private
dhe publike, si dhe nga
shteti si dhe ¢do veprim
tjetér i1 ligjshém gé ka 1@
b&& me pasurité e
paluajtshme;

Marrja dhe/ose zhvillimi,
kryerja ose ofrimi i
shérbimeve né fushé e real
estate (pasurive té
paluajtshme), g€ kané té
béné me  marketing,
marrédhénieve me
publikun, ckspertiz€ shitje
apo  giradh&énie  apo
operim/administrim
turistik, menaxhimi, ‘
shérbime t& studimit t&
tregut, shérbime t& pas
shitjes, ndjekja e pagesave
té klientéve.Vlerésimi i té
giitha llojeve (& pasurive t&
paluajtshme (urbane,
rurale, komerciale,
administrative, shogérore,
turistike, rezidenciale etj.)
dhe aseteve (t& luajtshme |

commercial and service |
complex buildings.
Participation in
construction projects in the
role  of  entrepreneur,
investor, consultant, etc.,
pursuant to the legislation
in force.

Financial activity in the
real estate field as far as
negotiations, mediations.
representations  of thirds
parties are concerned, in
both the domestic and
international market. Sale,
purchase, and leasing of all
tvpes of real estate in and
outside the country, as well
as any other transaction to
fulfill the scope of activity
in the real estate, among
natural persons, private or
public legal persons, as
well as the state, involving
any other legal action
related to the real estate
activity;

Obtaining and/or
development, carrying out
or providing services in the
real estate field that are
related to  marketing,
public relations, expert
counseling on sale or

leasing or tourist
operation/administration,
management, market

research services, post-sale
services, following up on
payments made by clients.
Assessment of any type of
real estate (urban, rural,
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apo 1€ paluajishme) né
funksion t& tyre;

Tregtimi me shumicé dhe
pakic€ 1 materialeve té
ndértimit, import - eksport
I tyre brenda dhe jashté
vendit pér llogar té vetd
shogérisé si dhe 1€ tretéve,
ku pértshihen inerte, guré,
guré dekorative, gélgere,
pllaka parafabrikate, llag,
¢imento, réré dhe c¢do
material tjetér pér ndértim.
Zhvillimi dhe
ndermjetésimi 1 projekteve
pé€r rikonstruksionin e
ndérmarrjeve industriale.
Shit-blerje dhe dhénie me
gira e ndértesave. Blerje,
shitje, shkémbim,
giradhénie e qiramarrje 1
tokave dhe 1 ndértesave.
Analizé¢ dhe preventiva,
ndértime,  ristrukturime,
shkatérrime,  rindértime
dhe rekuperime ndértimore
t&¢ godinave, ndértesave
civile dhe industriale.
Analizé dhe preventiva,
realizim, administrim dhe
mirémbajtje e veprave té
vogla dhe € médha
infrastrukturore.  Analizé
dhe preventiva, realizim 1
cdo lloj vepre dhe pune
ndértimi.

Veprimtari ekonomike ng
fushé e turizmit, népérmjet

veprimtarisé sé ndértimit,‘

operimit dhe/ose
administrimit (&
strukturave turistike |

commercial,
administrative, social,
tourist, residential, etc.), as
well as of any related
assets (movable or
immovable).

Wholesale and retail sale
of construction matenals,
their import and export in
and outside the country on
behalf of the company
itself and third partics,
including inert materials,
stones, decorative stones,
limestone, modular tiles,
mortar, cement, sand and
any other construction
material. Development and
mediation for
reconstruction projects of
industrial enterprises.

Sale, purchase and leasing
of buildings. Purchase,
sale, exchange, leasing of
land  and  buildings.
Analyses and cost
estimations, construction,
reconstructlion.
demolitions,  rebuilding
and construction
restoration of facilities and
of civil and industrial
buildings. Analyses and
cost estimations,
realization, administration
and maintenance of small
and large-scale
infrastructural  artworks.
Analyses and cost
estimations, realization of
any artwork and |
construction works. _
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pritése (akomoduese) dhe
té gjitha shérbimet direkt
apo indirekt té lidhura me
to, si né tregun e
brendshém ashtu edhe né
até  ndérkombétar, né
pérputhje me legjislacionin
¢ zbatueshém,;

Krijimi 1 fageve web,
platformave elektronike né
internet dhe aplikacioneve
me symim zhvillimin e
aktivitetit t& shogérisé edhe
népérmjet pajisjeve
elektronike t& komunikimit
né distancé.

Shogéria mund edhe 1
japé garanci reale dhe/ose
personale, t€ vendosé
pengje, t& dalé dorezanése
apo t&€ vendosé hipoteké
edhe né favor t& 18 tretéve.
Konsulencé financiare,
ekonomike,  marketingu
dhe t& tjera g€ kané lidhje
me biznesin dhe objektin ¢
veprimtarisé s& shoqérisé,
me aktivitetet t& ndryshme
tregtare t€ personave fizik
dhe  juridik  pérfshiré
institucione financiare dhe
ato shtetérore.

Pér realizimin e objektit té
veprimtarisé, shogéria
mundet t&: lidhé kontrata
me klientét gofté individ,
person  fizik,  juridik,
shgiptaré apo t€ huaj; Té
krijojé shogéri bija, degé,
filiale apo agjenci né té
gjithé territorin dhe/ose
jashté territorit té

Financial activity in the
field of tourism, by means
of construction, operation
and/or administration
activity  of  hospitality
facilities (accommodation)
and other directly or
indirectly related services
in the domestic and
international market, as per
the applicable law;
Webpage  development,
Internet-based  electronic
platforms and applications
with the aim of developing
the company’s activity by
means of remote electronic
communication devices.
The company may provide
real and/or  personal
guarantee, pledge, act as a
guarantor or place a
mortgage in favor of third

parties.
Financial. economic,
marketing ot other

consulting services that are
related to the business and
the company's scope of
activity, VATIOUS
commercial activities of
natural or legal persons,
including financial and
state institutions.

With the aim of fulfilling
its scope of activity, the
company may: enter into
contracts with clients, be
them individuals, natural
or legal persons, either
Albanian or foreign ones:
to  establish  daughter
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F:1

Republikés sé Shqipérisé,
né pérputhje me
legjislacionin né& fuqgi 1€
zbatueshém kombétar dhe
ndérkombétar, si dhe té
kryej& aktivitete publikimi
dhe reklamimi me gellim
arritien e géllimit té
sipércituar,

- Kryerjen e ¢do aktiviteti
fletér t€ nevojshém
funksion t& veprimtarisgé sé
sa] tregtare sipas objektit
dhe legjislacionit né fuqi.

Objekti 1 veprimtarisé s@

shogéris€ mund t€ shtohet,

ne

pakésohet dhe/ose ndryshohet 4.2

me vendim té Asamblesé sé
Pérgjithshme apo Ortakut €
Vetém t&€ Shogérisé.

NENI 5

Kohézgjatja e shoqérisé ‘

Kohézgjatja e veprimtarisé sé
shoqénsé do 1€ jeté me afat t¢
pacaktuar. Ajo mund (&
pérfundojé veprimtaring 1165‘
rastet e prishjes, falimentimit
ose té likuidimit t& shogérisé
si  dhe me vendim t€
Asamblesé s& Pérgjithshme
apo Ortakut t€¢ Vetgm (€
Shogérisé, forma kéwo &
parashikuara né legjislacionin
tregtar né fugi. |

NENI 6
Kapitali themeltar |

companies, branches,
subsidiaries or agencies in
the entire territory of the
Republic ~ of  Albania,
pursuant to  applicable
domestic and international
legislation in force, and
carry out publication and
advertising activities with
the aim of achieving the
abovementioned purpose.

- Carrying out any other |

activity that is necessary
for its commercial activity
as per 1ts scope and
legislation in force.
The Company's scope of
activity may be subject to
additions, reduction and/or
changes with a Company’s
General Assembly or the Sole
Shareholder’s Decision.

ARTICLE 5
Term

The Company s activity shall
have an indefinite term. Its
activity may end in cases of
insolvency, bankruptey or
liquidation of the Company or
upon the Company’s General
Assembly or the Sole
Shareholder’s Decision, such
cases are set forth in the
commercial legislation in
force.

ARTICLE 6
Founding capital

e
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6.1

6.2

7]

Kapitali themeltar i shogérisé 6.1
pérb&het nga 1 (nj€) kuotég, gé
pérfagéson 100% (njéqind
pérgind) t& kapitalit themeltar
té shoqérisé, e cila ka vlerén
totale 100 (njégind) Leké,
térésisht 1 nénshkruar dhe i
shlver nga Ortaku i shogérisé.
Vlera e kuotgs pér ortakun e
shogéris¢ pércaktohet né bazé 6.2
t& kontributeve financiarc té
derdhura nga ai pér zhvillimin

dhe zbatimin e projekieve gé

do té realizohen pér zhvillimin

e aktivitetit t& shogérisé.
Kontributi  n€  kapitalin
themeltar zotérohet né masén

¢ méposhtme nga Ortaku 1
shog@risé: 6.3

- Znj. Mihaela-Elena
Cornea zotéron 1 (njé) kuoté,
e cila pérfagéson 100%
(njéqind pérqind) té kapitalit
themeltar té shogérisé.

NENI 7
Kuotat e Kapitalit

Pjesét e kapitalit themeltar
mund té transferohen vetém
me akt noterial, népérmjet:
a) Kontributit né kapitalin | 7.1
e shoqérisg;
b) Shitblerjes;
¢) Trash&gimisé;
d) Dhurimit;
e) Cdo ményre tjetér LE‘
parashikuar me lig].
Pjesét e kapitalit jané lirisht té
transferueshme ndérmjet
ortakéve té shogérisé. ‘

-~
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The founding capital of the
Company shall be composed
of 1 (one) share. representing
the 100 % (hundred per cent)
of the company’s founding
capital, in the amount of 100
(hundred) ALL, completely |
signed and paid by the Sole
Sharcholder.

The share wvalue for the
company’s shareholder shall
be calculated based on the
[inancial contributions paid by
him/her for the development
and implementation of
projects for the fulfilment of
the company's scope of
activity.

The Company’s Shareholder
shall  contribute to  the
founding capital with the
following amount:

- Ms. Mihaela-Flena Cornea
shall possess 1 (one) share.
representing the 100 %
(hundred per cent) of the
company’s founding capital.

ARTICLE 7
Capital shares

The founding capital shares
may be transferred only by

means of a notary act,
through:
f} Contribution to

company's capital;
g} Purchase and sale act;
h) Inheritance;
1) Donation;

e ——
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7.3 Pjesét e kapitalit themeltar
mund £

transferohen

personave t€ treté g& nuk | 7.2

béjné pjesé né shogéri, por
vetém pas ushtrimit té sé
drejtés sé€ parablerjes sé
ortakéve ekzistues dhe kéta té
kené hequr doré shprehimisht
nga kjo e drejté.

NENI 8
Asambleja e Pérgjithshme

8.1 Organi  vendimmarrés |
shogérisé  &shté  Asambleja e
Pérgjithshme.

Té drejtat dhe detyrat e

Asamblesé s& Pérgjithshme né rastin
e shogérisé me Ortak t& Vet&m,
ushtrohen nga Ortaku 1 Vet&m.

j) Any other manner
provided by law.

The company's shares are
freely transferable among the
company’s shareholders.
The company’s shares of the
founding capital may be
transferred to third parties that
are not part of the company,
only if the pre-emption right
by existing shareholders 1s
exercised and provided that
the latter have explicitly
waived such right.

7.3

ARTICLE 8
General Assembly

8.1  The decision-making body of
the company shall be the General

-
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8.2  Ortaku i1 Vetém ka kéto t& Assembly.

drejta dhe detyrime: The rights and obligations of
a) péreaktimin e politikave | the General Assembly in the case of
tregtare € shog@risé; a sole shareholder company shall be
b) ndryshimet e statutit; exercised by the Sole Shareholder.
¢) emérimin e shkarkimin e 8.2  The Sole Shareholder shall
administratoréve; have the following rights and
¢) emérimin e shkarkimin e obligations:
likuiduesve dhe té ekspertéve a) defining the company’s
kontabél & autorizuar; commercial policies;
d) pércaktimin e shpérblimeve b) amending the articles of
pér personat e pérmendur né association;
shkronjat "¢" dhe "¢" té késaj ¢) appointing and dismissing

‘ pike: administrators;
dh) mbikéqgyrjen e zbatimit t& ¢) appointing and dismissing
politikave tregtare nga liquidators and chartered
administratorét, pérfshiré accountants;
pérgatitien e  pasqyrave d) defining renumeration of

‘ financiare vjetore dhe té persons mentioned  under
raporteve t&€ ecuris€é se letters "c¢" and "¢" hereunder;
veprimtarisé, ‘

| dh) supervising the

. L0
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¢) miratimin e pasqyrave | implementation of |
financiare vjetore dhe té& commercial  policies by
raporteve &  ecurisé s administrators, including the
veprimtarisé; preparation of annual
€) zmadhimin dhe zvogélimin financial  statements  and

e kapitalit;

f) pjes€timin e kuotave dhe
anulimin e tyre:

g) pérfagésimin ¢ shogérisé né
giykaté dhe né procedimet e
tjera ndaj administratoréve:
gj) riorganizimin dhe prishjen
¢ shogérisé:

h) miratimin e rregullave
procedurale 1€ mbledhjeve t&
asamblesé;

1) ¢éshtje &€ tera 1€
parashikuara nga ligjl apo
statuti.

progress reports;

g) approving annual financial
statements and  progress
reports;

€) increasing and reducing the
capital;

f) dividing and canceling of
shares;

g) representing the company
before the court and other
proceedings undertaken
against the administrators;
2]} reorganizing
dissolving the company;

and

8.3 Té gjitha vendimet e marra h) approving procedural rules
nga Ortaku 1 VeEm of the general assembly
regjistrohen né njé regjistér té meetings;
vendimeve, t& dhénat e t€ cilit i) other matters provided by
nuk mund t&€ ndryshohen ose ‘ law or set forth herein. ‘
té fshihen. Duhen regjistruar | 8.3  All decisions taken by the |
né vecanti, por pa u kufizuar Sole Shareholder shall be kept
né to, vendimet pér: in the decision register, and
a) miratimin e pasqyrave ‘ such data cannot be modified
financiare vjetore dhe (& or omitted. The decision
raporteve t&€ ecurisé sé register shall include but with
veprimtarisé, limited to, the following:

b) shpérmdarjen e fitimeve ‘ ¢) approval of annual financial

vietore dhe mbulimin e statements and  progress

humbjeve; reports;

¢) investime; by distribution of annual

¢) vendimet gé& kané € béjné ‘ profits and cover of losses: ‘
me riorganizimin dhe prishjen ¢) investments;

e shogérisé. ¢) decisions pertaining to

8.4 Vendimet e paregjistruara né | reorganization or dissolution ‘
regjistrin e vendimeve sipas of the company.
parashikimit t& pikés 8.3, jané 8.4  Any decision that has not been
absolutisht t€ pavlefshme. | recorded in the decision |
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8.5

8.6

9.1

Shogéria nuk mund 1
kundérdrejtojé
pavlefshmériné té tretit, qé ka
fituar t& drejta né mirébesim,
pérve¢ rastit kur shogéria
provon se i treti ka pasur dijeni
pér pavlefshméring, apo né
bazé t&é rrethanave t& garta nuk
mund t& mos Kkishte pasur
dijeni pér t&.

Njé ortak mund té
pérfagésohet né Asamblené e
Pérgjithshme né bazé té njé
autorizimi nga njé person i
treté. Autorizimi #&shté |
vlefshém vetém pér 1 (njé)
mbledhje té Asamblesé sé&
Pérgjithshme, e cila pérfshin
cdhe mbledhjet vijuese me 1€
njéjtin rend dite.
Administratori i shogérisé
nuk mund t& veprojé si
pértaqésues 1 ortakut né
Asamblené e Pérgjithshme.

NENI 9

Kuorumi

NE rastin e marrjes sé
vendimeve, q& kérkojné njé
shumicé 18 zakonshme,
Asambleja e Pérgjithshme
mund t€ marré vendime t&
vlefshme vetém nése marrin
piesé ortakét me 1€ drejté vote.
g€ zotérojné mé shumé se 30
pér qind t€ kuotave. N& rastin
kur Asambleja e Pérgjithshme
duhet t& vendosé pér ¢éshtje,
té cilat kérkojné shumicé té
kualifikuar, sipas pikés 1 (€

8.6

9.1

nenit 87 1& Ligjit Nr. 9901,

T TR
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register pursuant to provisions
under paragraph 8.3, shall be
absolutely void and null. The
Company cannot attribute
such nullity to third parties,
who have obtained rights in
good  faith, wunless the
company proves that the third
party was aware of the nullity
or that based on explicit
circumstances it was not
possible for the third party not
to be aware ol iL.

A sharcholder may be
represented by a third party in
the General Assembly with an
authorization, The
authorization shall be valid for
| (one) General Assembly
meeting, which shall also

include the follow-up
meetings with the same
agenda.

The Company’s
Administrator shall not act as
the shareholder’s
representative in the General
Assembly.

ARTICLE 9
Quorum

In the event of decision-
making requiring simple
majority, the (General
Assembly shall take decisions
that arc deemed valid only
with the participation of
sharcholders with  voting
rights who hold more than 30
per cent of the shares. In the
event when the General

%,J I
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9.3

10.1

tUMRE- B M

daté 14.04.2008 “Pér
Tregtarét  dhe  Shogérité
Tregtare”, i ndryshuar, ajo
mund t€ marré vendime té
vlefshme vetém nése ortakét
qé zotérojné mé shumé se
giysmén e numrit total @
votave jané t€ pranishém

personalisht, votojné me
shkresé, apo mjete
elektronike, sipas

parashikimeve t& pikds 3 t&
nenit 88 &€ ligjit 9901 daté |
14.04.2008 “Pér Tregtarét dhe

Shogérité Tregtare™. I
ndrvshuar.

Nése Asambleja g
Pérgjithshme nuk mund té&
mblidhet pér shkak &
mungesés s& kuorumit té

pérmendur né pikén 1 té nenit |
86 ligjit 9901 dat& 14.04.2008
“Pér Tregtarét dhe Shogérité
Tregtare”, & ndryshuar,
Asambleja mblidhet pérséri jo
mé voné se 30 dité, me €
njéjtin rend dite.

(do kuot jep t&€ drejtén e njé
vote.

NENI 10
Marrja e vendimeve

Asambleja e Pérgjithshme
vendos me 3/4 (tri t€ katértat)
e votave té¢  ortakéve
pjesémarrés, si¢ pércaktohet
né pikén | t& nenit 86 ligjit
9901 daté 14.04.2008 “Pér
Tregtarét dhe  Shogénté
Tregtare”, 1 ndryshuar, pér‘
ndryvshimin & statutit,

9.3

1.1

Assembly needs to take
decisions requiring qualified
majority, pursuant o
paragraph 1 of Article 87
under the Law No. 9901,
dated 14.04.2008 “On Traders
and Commercial Companies”.
as amended, its decisions shall
be deemed valid only with the
in-person participation, voting
by letter or other electronic
means, of the shareholders
holding more than half of the
total wvotes, as per the
provisions of paragraph 3,
Article 88 of the Law no, 9901
dated 14.04.2008 “On Traders
and Commercial Companies”,
as amended.

In case the General Assembly
cannot be convened due to
lack of guorum mentioned
under paragraph 1 of Article
&6 of the Law no. 9901 dated
14.04.2008 “On Traders and
Commercial Companies”, as
amended, the (ieneral
Assembly shall convene again
no later than 30 dav with the
same agenda.

Every share shall grant one
vote.

ARTICLE10
Decision-making

The General Assembly shall
take decisions based on the
3/4  (three fourths) of the
participating  shareholders’
votes, as  set

as forth under
paragraph |, Article 86 of the

i
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10.2

10.3

11.1

NENI 11
Procesverbalet e mbledhjes sé
Asamblesé
Té gjitha vendimet e
Asamblesé sé Pérgjithshme
duhet t& regjistrohen né
procesverbal, Administratori
pérgjigjet pér ruajtjen r::|

112

zmadhimin ose zvogélimin e
kapitalit ~ t&  regjistruar,
shpérndarjen e fitimeve,
riorganizimin dhe prishjen e
shogérisé,

Me pérjashtim 1€ rasteve kur
parashikohet ndryshe né lig]
ose né statut, pr ¢éshtjet e
tjera té renditura n& Nenin 81

té higjit 9901 daté 14.04.2008

“Pér Tregtarét dhe Shoqéritél
Tregtare™, 1 ndryshuar,
Asambleja e Pérgjithshme

vendos me shumicén e votave
t€ ortakéve pjesémarrés.

Me pérjashtim té rasteve kur
parashikohet ndryshe né ligj,
vlefshméria e vendimeve, gé
pércaktojné detyrime shtesé
mbi ortakét, apo vendimet gé
kufizojné (& drejtat e tyre, té
parashikuara né& lig] ose né
statut,  kushtézohet  nga
miratimi 1 ortakut pérkatés.

kopjeve t€ procesverbaleve té
mbledhjeve té Asamblesé sé
Pérgjithshme.

Procesverbali duhet L&
pérmbajé datén, vendin e
mbledhjes, rendin e dités,
emrin e kryetarit e t& mbajtésit

102

‘ 10.3

General Assembly Minutes

1.1

Law  No. 9901, dated
14.04.2008 “On Traders and
Commercial Companies”, as
amended, with regards to
amendment of articles of
association,  increase  or
reduction of registered capital,
profit distribution,
reorgamization or dissolution
of the company.

Except for when otherwise
provided by law or hereunder,
regarding other matters listed
under Article 81 of the Law
No. 9901, dated 14.04.2008
“On Traders and Commercial
Companies”, as amended, the
General Assembly shall take
decisions with the majority of
votes of the participating
sharecholders.

Except for when otherwise
provided by law, the validity
of decisions  determining
additional obligations for the

sharcholders or decisions
restricting  therr rights,
provided for by law or

hereunder, shall be subject to
the respective shareholder’s
approval.

ARTICLE 11

All decisions of the General
Assembly shall be recorded in
the minutes. The
Administrator  shall be
responsible for storing the
copies of the General|
Assembly Meecting minutes.

é,_@:L\
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113

11.4

‘12.1

kryhet

|2

‘ 12.3

té procesverbalit, rezultatet ¢ | 11.2

votimit,

Procesverbalit 1 bashkélidhet
edhe lista e pjesémarrésve, si
edhe akti 1 thirrjes sé
Asamblesé sé Pérgjithshme.
Procesverbali 1 mbledhjes
nénshkruhet nga kryetari dhe
nga mbajtési 1 procesverbalit.

NENI 12
Administrimi

Administrimi i shogérisé do té
nga njé administrator 1

vetém.

Administratori éshté

pérfagésuesi ligjor i shogérisé

ndaj té tretéve. Al ka L€ gjitha

11:3

11.4

2.1

The minutes shall include the
date and place of the meeting,
the agenda, the name of the
chairperson and of the
minutes-holder as well as the
voting results.

The presence list along with
the document for convening
the General Assembly
Meeting shall be attached to
the minutes.

The meeting minutes shall be
signed by the chairperson and
the minutes-holder.

ARTICLE 12
Management

The company’s management

kompetencat pér t& vepruar né | shall be carried out by a single
marrédhénie me t& tretét né administrator.
12.2 The administrator shall be the

emér & shogérisé, né t€ gjitha
rrethanat.

Shoggéria treglare
“ECOLOGICAL HABITAT
88 sh.p.k administrohet nga
njé person fizik.
Administrator i Shoggrisé
Tregtare “ECOLOGICAL
HABITAT 88" sh.pk &shtt
Znj. Mihaela-Elena Cornea,
e bija e Neculai, shtetase
Rumune, lindur mé
06.09.1988, né Rumani dhr:|
banuese né Rr. “Andon Zako
Cajupi”, Pall.8, Shk.8& Ap.
60/1, me Nr. Pasurie 2/49+8-
60/2, Vol6Y9, Fq.288, 7K
8270, Tirané, mbajtése e
pasaportés me Nr. 058812207, |
madhore dhe me zotési té
ploté juridike pér t€ vepruar, ¢ |

legal representative before
third parties. He/she shall be
entitled to all powers to act at
all times in the name of the
company with respect to third

partics.

The commercial company
“ECOLOGICAL HABITAT
Sh sh.p.k shall be
administered by a natural |
person.

The Administrator of the
commercial company
“ECOLOGICAL HABITAT
88" sh.p.k shall be Ms.
Mihaela-Elena Cornea,
daughter of Neculai,
Romanian citizen, born on

06.09.1988, in Romania and
residing in St. “Andon Zako

e
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cila do t¢ administrojé dhe
pértagésojé shogériné né té
gjithé veprimtariné ¢ saj. |
Administratori emérohet pér
njé periudhé 5 (pesé) vjecare
me t& drejté riemérimi.

Administratori kryen t& gjitha
veprimet ¢ administrimit né
Interes t& Shogérisé. TE gjitha
vendimet g€ ai merr duhet té
jené né pajtim me interesin e

sipérmarrjes.

12,6  Administratori ka  kéto

kompetenca:

F Kryen t€ gjitha veprimet e
administrimit  normal @
veprimtarisé  tregtare (&
shoq@risé:

»  Pérfagéson shogéring tregtare
né marrédhénie me té tretét
personalisht ose népérmjet njé
pérfaqésuesi;

) Nénshkruan pér llogari €
shogérisé kontrata
bashk&punimi apo né funksion
t& p€rmbushjes s€ objektit t&
veprimtarisé s& Shogérisé me
te tretét:

e Nénshkruan, pas marrjes sé

s Administratori, ka té drejté té

miratimit me ané té vendimit
t& asamblesé s€ ortakéve apo
ortakut t& vet€m, sipas rastit,

Kontratat e Kredisé,
Hipotekés, Dorézanisé apo
¢cdo marrédhénie %

mundshme huaje e kredie me
mstitucionet financiare,
bankat e nivelit t& dyté,
Shoqéri dhe/apo shtetas etj.

hapé llogari bankare né
secilén prej bankave t& nivelit

ST e

Cajupi”, Pall.8, Shk.& Ap.

12.6

>

60/1, with Property No.
2/49+8-60/2, Vol.69, Fq.288,
ZK 8270, Tirana, holder of
passport with no. 058812207,
adult with full legal capacity
to act, who shall administer
and represent the company for
the entire scope of activity.
The Administrator shall be
appointed for a 5 (five) year
term  with the right of
reappoiniment.

The Administrator shall carry
out all the administration
actions in favor of the
company. All decision that
he/she takes shall be to the
benefit of the enterprise.

The Administrator shall have

the following powers:

To carry out the entire usual
administration actions of the
company’s commercial
activity.

To represent the commercial
company in relation to third
parties, either personally or by
means of a representative;

To enter into cooperation
agreements on behalf of the
company or other agreements
with third parties to fulfill the
company’s scope of activity;
To enter into loan, mortgage,
guarantee or other potential
loan or borrowing agreements
with financial institutions,
second-level banks,
companies and/or citizens,
etc., upon approval by a
decision of the General |

16

- e

LT AR e S

MM EROM CORISEA—



t¢ dyté g€ operojné né
Republikén e Shqigérisé apo
edhe jasht& saj, né& funksion t&
veprimtarisé tregtare qé do
ushtrojé Shogéria, duke pasur
té drejté t€ kryejé veprime
bankare né cash apo on line
maksimalisht deri né 30.000
(tridhjetmijé) Furo, pa
pérfshiré k&t ¢do pagesé gé
ka t& bEjE me pagimin e
pagave & punonjésve &
Shogérisé, késteve t€ kredive
té mundshme kundrejt
bankave, taksave dhe tatimeve
né mvel lokal e géndror,
sigurimeve  shogérore e
shéndetésore t& t€ punésuarve
dhe/apo detyrime té
mundshme permanente
kundrejt organeve shtetérore.
Kujdeset pér mbajtjen e sakté
e té rregullt t&¢ dokumenteve

dhe t& librave kontabél t&
shogérisé;
Pérgatit dhe  nénshkruan

bilancin wvijetor, bilancin e
konsoliduar dhe raportin e
ecurisé s& veprimtarisé dhe, sé&
bashku me propozimet pér
shpémdarjen e fitimeve 1
paraqget kéto dokumente para
Asamblesé s¢é Pérgjithshme
apo Ortakut t& Vetém sipas
rastit, pér miratim;

Krijon njé sistem
paralajmérimi né kohén e
duhur pér rrethanat. g¢
kércénojné mbarévajtien e
veprimtarisé dhe ekzistencén
e shogérisé:

—
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N
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Assembly or Sole |
Shareholder’s meeting, or as
the case may be.

The Administrator shall be
entitled to open a bank
account in any of the second-
level banks operating in the
Republic of Albania or outside
of its territory, in support of
the commercial activity to be
carried out by the Company.
and to make bank transactions
in cash or online up to a limit
amounting to 30,000 (thirty
thousand) Euro, such amount
does not include any payment
related to the wages of the

company’s employees,
potential bank loan
installments, taxes and

liabilities at local and central
level, social and health
insurance contributions for
employees and/or permanent
potential financial obligations
towards state bodies.

To take care of the company’s
proper keeping of records and
accounting books.

To prepare and sing the annual
balance sheet, consolidated
balance sheet and progress
report and, along with the

proposals for profit
distribution,  submit such
documents to the General

Assembly or Sole Shareholder
meeting for approval;

To create a warning system at
the right time in terms of
circumstances that put a threat

: ' — 17
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Kryen regjistrimet dhe dérgon
té dhénat e detyrueshme &
shogérisé, si¢ parashikohet né
ligjin pér Qendrén Kombétare |
t€ Regjistrimit;

Raporton pérpara Asamblesé

s€ Pérgjithshme apo Ortakut

t& Vetém sipas rastit, né lidhje

me zbatimin e politikave

tregtare dhe me realizimin e

veprimeve 1€ posagme me

réndési 1€  veganté pér
veprimtariné e shoqérisé
tregtare;

Siguron zbatimin e vendimeve

qg¢ jep  Asambleja e

Pérgjithshme apo  Ortaku 1

Vetém sipas rastit;

Propozon krijimin e organeve
18 reja pér pérmirdsimin
¢ punés;

Lidh kontratat individuale dhe
ato kolektive t€ punés;

T& delegojé kompetencat e ti
personave t& fjeré;

Kryen ¢do detyré tjetér té

pércakiuar né€ ligjin nr. 9901

daté 14.04.2008 “Pér ‘

Tregtarét  dhe  Shoqérité |

Tregtare® fé ndryshuar dhe né

statut. ‘

NENI 13
Viti financiar

Viti financiar 1 shogérisé ‘
pérputhet me vitin kalendarik,
duke filluar mé 1 Janar dhe
mbaron mé 31 Dhjetor.

Si pérjashtim, viti 1 paré i/ 13.1

veprimtarisé do té fillojé né
datén e

regjistrimit & |

%

s

;_-‘

}

e

to the continuation of activity
and existence of the company;
To apply for registrations and
submit the required data of the
company as provided for by
the law on National Business

Registration;
To report before the General
Assembly or Sole

Sharcholder, as the case may
be, about the implementation
of commercial policies and
fulfillment of specitfic actions
that are of exceptional
importance for the company’s
commercial activity;

To assure the enforcement of
the General Assembly’sor
Sole Shareholder's decisions,
as the case may be;

To propose the establishment

of new bodies to
improve work
processes;

To enter into individual or
collective employment
contracts:

To delegate histher powers to
other persons;

To carry out any other duty

provided for in the Law No.

9901, dated 14.04.2008 “On

Traders and Commercial

Companies”, as amended, and

herein.

ARTICLE 13
Fiscal vear

The Company’s [iscal vear
shall correspond with the
calendar vyear, starting as of |
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3.3

13.4

14,

14.2.

]

(5%

Shogérisé  prané Qendrés
Kombétare t& Biznesit dhe do
t€ mbarojé mé 31 Dhjetor
2023.

I.logarité vjetore, inventarét,
raportet mbi veprimtarité e
vitit financiar do té miratohen
nga Asambleja e Pérgjithshme
¢ Shogérisé.

Miratimi 1 dokumenteve gé
lidhen me witin financiar
duhet té béhet brenda 6
(gjashté) muajve qé nga fundi
i vitit financiar.

NENI 14
BILANCI. MBAJTJA E
KONTABILITETIT

Bilanci vjetor 1 shogérisé
duhet t¢ hartohet pér t'iu
paraqitur organeve tatimore
deri né fund t& muajit Mars &
vitit pasardhés.

Kontabiliteti  mbahet né
gjuhén dhe né monedhén
shgiptare. Shogéria mund (&
ket€ edhe llogari t€ vecanta né
valuté té huaj, té cilat do té
konvertohen ¢do muaj né&
monedhén shgiptare.

Pas shlyerjes sé& detyrimeve
fiskale ndaj shtetit, fitimi neto
mund €  pérdoret  pér
zgjerimin e aktivitetit, pér
rritjen e kapitalit t& shogérisé
ose i shpérndahet ortakut sipas
kuotés gé al zotéron.

NENI 15

Fitimi

13.3

13.4

14.1.

1st of January and ending as of
31st December.

The first fiscal vear of the
activity shall exceptionally
start on its registration day
with the National Business
Center and shall end as of 31st
December 2023.

Annual accounts, inventories,
report on activities of the
fiscal year shall be approved
by the Company’s General
Assembly.

The approval of documents
related to the fiscal year shall
be obtained within 6 (six)
months after the end of the
fiscal year.

ARTICLE 14
BALANCE SHEET. ACCOUNT
KEEPING

The Company’s  annual

14.2.

14.3

balance sheet shall be drafted
and submitted to the tax
authorities by the end of Mach
of the following vear.

The accounting records shall
be kept in Albanian language
and currency. The Company
may also keep special
accounts in foreign currency
that will be converted to
Albaman lek each month.
Upon payment of fiscal dues
towards the state, the net profit
may be utilized for extending
the company's activity, for

hE— e CoRER-

capital  increase or  be
distributed with the
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15.1 Ortakui Vetém ka t& drejtén té

mbajé pjesén e fitimil 18
deklaruar né pasqyrat
financiare t€ shogérisé, né
fund t& vitit ushtrimor, vetém
nése:

- Aktivet e shogérisé mbulojné
térésisht detyrimet ¢ saj;

- Shogéria ka aktive likuide té
mjaftueshme pér té shlyer

detyrimet q& béhen (&
kérkueshme brenda 12 muajve
né vazhdim.

NENI 16

Prishja dhe Likuidimi i Shoqérisé

16.1 Shogéria prishet me mbarimin
e afatit t& pércaktuar né Statut
ose para pérfundimit né rastet
e parashikuara me ligj, ose me
vendim t& Asamblesé sé
Pérgjithshme t& shogérisé.
Prishja e shoqérisé ka si pasojé
hapjen e procedurave (€
likuidimit né gjendjen e
aftésisé paguese, me
pérjashtim 1€ rasteve kur &shté
nisur njé procedurg
falimentimi.

Pér t&€ administruar kété
proceduré,  Asambleja ¢
Pérgjithshme eméron njé ose
mé shumé likuidatorg, té cilét

16.2

16.3

paragesin raporte
pérfundimtare mbi gjendjen e
aktivit  dhe  pasivit €

shoqérisé, mbi operacionet e
likuidimit dhe mbi kohén e
nevojshme pér té pérfunduar
likuidimin.

shareholder in proportion to
his/her share.

ARTICLE 15
Profit

The Sole Shareholder shall be
entitled to keep the part of |
reported  profit in  the
company s financial statement
at the end of the fiscal vear,
only if:
- the company’s assets cover all
of its liabilities;
- the company has enough
liquidities to pay all financial
obligations that will be due in
the next 12 months.

ARTICLE 16
Dissolution and Liquidation of the
Company
16.1 The Company shall be
dissolved upon the end of term
defined hereunder or before
the end of such term in the
events foreseen by law or
upon a decision of the
company’s General

Assembly.

The company’s
shall bring about the
liquidation  procedures in
solvency situation, except for
the cases when s bankruptcy
process has already heen‘

16.2 dissolution

initiated.
In order manage such
procedure, the General
Assembly shall appoint one or
more liquidators who shall

16.3 o

s
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16.4.

16.3

16.6

Me pérfundimin e procedurés

s€¢  likuidimit, Asambleja
vendos mbi bilancin financiar
pértundimtar, mbi punén e
kryer nga likuiduesit dhe mbi
pérfundimin e procesit t&
likuidimit.

Pas pagimit t€ kreditor&ve dhe
mbledhjes 58 kredive,
likuidatori do t'1 shpérndajé 1€

ardhurat pérfundimtare (&
likuidimit Ortakut té
shogé&risé, né proporcion me
kuotat e kapitalit t& zotéruara
prej tyre.

Likuidatori/ét njoftojné
Qendrén  Kombétare €

procesit té likuidimit duke
kérkuar  gregjistrimin e
shoqérisé né pérputhje me
parashikimet e ligjit INr. 9723,
daté 03.05.2007 “Pér
Regjistrimin e Biznesit”, i
ndryshuar. ‘

Biznesit pér pérfundimin e‘

NENI 17
ZGJIDHJA E

MOSMARREVESHJEVE ‘

‘ 17.1

‘ 17.2

Té gjitha mosmarréveshjet gé
mund t€ lindin né lidhje me
interpretimin dhe/ose
zbatimin e kéti] Statuti, do té
zgjidhen né ményré miqésore
dhe do t& diskutohen né
ményré (&€  drejtpérdrejié
ndérmjet paléve té interesuara.
NE rast se nuk arrihet né njé
zgjidhje t& mosmarréveshjeve
me mirékuptim, ato do ti

16.4.

16.5

16.6

submit final reports on the
company’s current assets and
liabilities, on the liquidation
operations and on the required

time for liquidation
completion.

Upon the end of the
liquidation  process,  the

Assembly shall decide on the
final financial balance sheet,
on the work performed by the
liquidators and on the end of
the liquidation process.

Upon pavment of creditors
and collections of debts, the
liquidator shall distribute the
final liquidation receivables to
the Company’s Sharcholder in
proportion with the
contribution in capital shares.

The liquidator(s) shall notify
the National Business Center
on the end of the liquidation

process requesting
concurrently the
deregistration of the company
in accordance with the

provisions of the Law no.
9723 dated 03.05.2007 “Dn‘

Business

Registration™, as
amended.

ARTICLE 17 ‘

DISPUTE RESOLUTION

17:]

All disputes that may arise due
to the interpretation and/or
application of the present
Articles of Association shall
be settled amicably and shall
be discussed directly with the
interested parties.
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drejtohen Gjykatés sé Rrethit

18.1

18.3

MIHAELA-ELENA CORNEA

Gjygésor Tirang.

NENT 18
_ DISPOZITA
PERFUNDIMTARE

Ky statut &shté hartuar né
pérputhje me:

i) Ligjin Nr.9901, daté
14.04.2008 “Per
Tregtarét dhe Shoqérité
Tregtare”, i1 ndryshuar;
Ligjin Nr. 9723, daté
03.05.2007 “Pér
Regjistrimin e
Biznesit”, 1 ndryshuar;
Pér céshtje q& nuk jané
shprehur plotésisht né€ ket
Statut, shogéria 1 referohet
legjislacionit pérkatés shqiptar
né fuqi.

Ky Statut 1 Shogérisé &shté
hartuar dhe nénshkruar, né
gjuhén shgipe dhe angleze, me
vleré té njéjté ligjore secila
prej tyre, por n€ rast
mospérputhje prevalon gjuha
shqipe.

i)

ORTAKU I SHOQERISE; ‘
‘ “ECOLOGICAL HABITAT 88”

SHPK

17.2

18.1

18:2

18.3

In case the dispute is not

settled amicably, the Tirana
District Court shall be the
competent court for its
settlement.

ARTICLE 18

FINAL PROVISIONS

These Articles of Association
have been drafted pursuant to:

1) The Law No. 9901,
dated 14.04.2008 “On
Traders and
Commercial
Companies”, as
amended:

1) Law No. 9723, dated
03.05.2007 “On
Business Registration™,
as amended: ‘

For matters not explicit

expressed herein, the

Company shall refer to the
relevant Albanian applicable
law in force.

These Articles of Association
were drafted and signed in

Albanian and English
languages. Should
discrepancies arise, the
Albanian version shall
prevail.

THE SHAREHOLDER

“ECOLOGICAL HABITAT 88" ‘

SHPK

| MIHAELA-ELENA CORNEA |

=

Mivkal i— S CORWER

HUMATTS St - CORMNEN—

S | 22



Mikke- Sk oo —

23



